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这是乔治·佩顿博士的《圣经翻译》系列讲座。这是第一节，《圣经翻译简介》第 1 部分。

大家好，我叫乔治·佩顿。我是达拉斯国际大学的讲师。我和我的妻子与威克里夫圣经翻译社合作了 40 多年。让我简单介绍一下我是如何进入《圣经翻译》行业的。

当时我是拜欧拉大学的一名学生，我在想，主啊，我该如何度过我的一生？我该如何运用你赐予我的天赋？我对传教很感兴趣，对全职事奉很感兴趣，我想，我能用你赐予我的天赋为你做些什么呢？然后我把专业改为跨文化事奉，我发现我真的属于这个领域，因为它既能协调海外工作、跨文化工作，也能从事事奉。然后我想，好吧，跨文化事奉最适合我吗？通过多种方式，上帝引导我从事圣经翻译。我对圣经翻译充满热情，我真的很期待在拜欧拉大学完成学位后成为一名圣经翻译。

一路上，我遇到了一个可爱的女孩，名叫温迪，她问我，你主修什么专业？你在那边做什么工作？我说我准备当一名圣经翻译。她说，我也是。我说，对不起，什么？再来一次？没有多少女孩会这样。

她告诉我，上帝是如何通过她的家庭引导她的，她在一个支持传教和传教士的家庭中长大。她小时候认识了很多威克里夫传教士。十岁时，她告诉妈妈，我想成为像他们一样的圣经翻译家。

十年后，我们在拜欧拉相遇，上帝把我们带到一起，让我们怀着共同的愿望，一起在教会服务，一起在海外服务，一起从事圣经翻译。这就是我们的起点。然后我们去了海外，在肯尼亚工作了几年，用当地的一种语言进行圣经翻译。

从那时起，我们没有完成那个项目，因为我们转向了咨询工作，我成为其他从事圣经翻译的人的翻译顾问。然后，我们调到坦桑尼亚做更多的翻译咨询。当时，我把那个项目的工作交给了我的一位同事。

所以，我们这些年来一直参与圣经翻译。作为顾问，我所做的工作之一就是培训其他人。因此，我们会为肯尼亚人和坦桑尼亚人举办培训研讨会。

我们会为 SAL 同事举办培训研讨会。我还参与了翻译顾问的培训研讨会。所以我们在 2010 年回家了，上帝指引我们在 2010 年留在家里。

2010 年，我开始在拜欧拉大学的工作悬崖培训项目任教。我教的是语言学。我教的是圣经翻译，为下一代圣经翻译者做准备，让他们走出去，做我们多年来一直在做的工作。

我在那里教了大约 10 年书。就在新冠疫情爆发的时候，该项目即将结束，所以我转学到了德克萨斯州达拉斯的达拉斯国际大学。

这是我们的主要语言中心。我们的主要培训中心是为威克里夫、SIL、夏季语言学研究所和其他组织服务的。他们派人来这里接受圣经翻译培训。

所以，我从 2020 年就一直在这里。我在这里教授圣经翻译课程。在此期间，我在戈登康威尔神学院获得了圣经翻译专业的神学博士学位。

后来，我在斯泰伦博斯大学获得了古代语言博士学位。所有这些都是专业发展学位，所以我可以提高我的翻译、教学和咨询技能。所以，我有这样的背景。

所以，你在这个系列中听到的是我们这些年来经历的所有事情的结果。接下来我想说的是这个节目到底是关于什么的。我们做的这个系列都是关于圣经翻译的。

这是翻译，但具体来说是圣经翻译。因此，我们首先要讨论的是圣经翻译是什么？翻译是什么？以及翻译过程的基本知识。其次，我们将讨论语言。

我们将讨论沟通和意义，以及如何将一种语言中的意义从一种语言传达到另一种语言。这就是翻译的过程。另外，翻译就是沟通。

翻译是人类交流的一个分支。它是一种特殊的人类交流。因此，我们将讨论作为交流的翻译。

但我们这样做的基础是了解人们如何交流。我们这样做的基础是了解试图用一种语言传达来自另一种语言的文本的过程。我们将讨论一下翻译历史、圣经翻译历史、翻译方法以及其中的一些理论。

我们将讨论翻译挑战。为什么将给定的文本从一种语言翻译成另一种语言很困难？其中一些挑战是语言挑战，你只能说我们的语言不能这样说。圣经文本中有许多挑战很难翻译成其他语言。

我们将深入讨论这些。其次，存在文化差异。这些文化差异使得用第二语言翻译的文本很难让人理解，因为他们没有原文的文化背景、文化理解和文化世界观，而原文的作者生活在 2024 年世界某个地方，与圣经文化、圣经时代和那些语言相距 2000 多年。

因此，语言挑战和文化挑战这两个领域就是我们要关注的重点。然后，我们将讨论如何克服这些挑战。好的，首先，我想谈谈什么是翻译，它是什么样子的？你拿起今天生产的任何产品，即使是一罐汤，一罐油，或者你拿起的电子设备的说明书的打印件，你都会看到它有多少种语言。

翻译无处不在，现在的翻译比我上世纪 80 年代开始从事翻译工作时更加普及。那时我们还没有这种情况。

我们以前没有写着五种不同语言的汤罐之类的东西。但现在它无处不在。它是一种连接不同文化的方式，也是一种传播和增加一个人的经济影响力的方式。

但我甚至还去了沃尔玛，沃尔玛有一个显示器，上面显示如何与药房打交道。所以，这个屏幕就在药房旁边。现在我注意到它正在滚动显示两种、三种、四种不同的语言，然后它会再次从顶部开始。

它会向下滚动。所以，无论我们去哪里，一切都是用多种语言书写的。这就是翻译。

那么我们如何沟通呢？所以，我想请你们自己想一想，你们如何定义翻译？什么是翻译？让我花一分钟时间谈谈翻译是什么。让我用这个例子来说明。翻译：基本上，我们谈论的是书面翻译。

笔译是用第二语言写出来自第一语言的文本。口译是另一种翻译，因此称为口译。

所以，有一个说 A 语言的人和一个说 B 语言的人，中间的人把第一个人说的话转述给第二个人。这就是口头翻译。这就是口译。

那么书面翻译和非口译之间的区别是什么呢？我说的口译不是为了理解。我说的是传达信息。所以，显然，在这两种情况下，你都是将第一语言的含义转移到第二语言。

另一件事是，双方都试图将第一种文本中的信息含义传达给第二种语言。无论是口头表达还是书面文字，我们都试图将含义传达给对方。我实际上做过口头翻译。

我做过口译。我在美国做过斯瓦希里语翻译或口译。所以我和人们一起工作，有时是医生办公室，有时是律师，有时是其他人，他们的客户会说英语，但英语水平不够好，无法真正理解他们在我们处理的特定领域中谈论的内容。

所以我在那里，我是医生和客户之间的沟通者。所以我的目标是将医生说的话传达给讲斯瓦希里语的人，反之亦然。当我这样做时，我处于中间，并且我以与说话者相同的第一人称说话。

所以，如果医生说，我要你去做 x 光检查，我会用斯瓦希里语说，我要你去做 x 光检查。然后病人可能会说，我该去哪里？然后我说，我该去哪里？注意，我没有说，他要去哪里？或者，他能告诉我我应该去哪里吗？不，我是那种介于两者之间的声音。这就是书面文本。

书面文本是将第一个文本中的含义及其相关内容传递到第二个文本的声音。现在，它们之间有一些区别。显然，一个是书面的，一个是口头的。

好的，我们知道这一点。但还有什么呢？所以，翻译是写出来的，当我们说它写出来了，它会保留一段时间。你有一个书面文本在那里。

但是当你说了什么，就像我发表的这次演讲，我发表的这次讲话，如果没有录音，我一说完，它就消失了。你无法找回它。录音真的非常有用。

现在，我在 Zoom 上进行了代表团会议，其中一位女士是讲斯瓦希里语的人。她在达拉斯出了车祸。反对派的律师，也就是这位律师所辩护的人，正在向这位讲斯瓦希里语的女士提问。

然后她的律师也在场。所以，我就是中间人。这一切都被记录下来了。

为什么要记录下来？因为那是法庭证据。所以，这件事相当严重。所以我必须确保我没做错。

问题的一部分是，这个女人说，好吧，这个人这样打了我。所以，在斯瓦希里语中，你会说， alipiga ，他打了我。所以，那里面的啊可以表示男人，也可以表示女人。

那么，我该说什么呢？我不知道，因为她说， alipiga 。我不知道是男的还是女的，所以我猜。我说，他打了我。

辩护律师，等一下。你为什么说他？我的笔记上写着那是一个女人。你现在要改变你的故事吗？我要说，哦不，我刚刚犯了一个错误。

所以，翻译的一个好处是，你可以稍后再回头改正。如果我犯了这样的错误，我该怎么办？好吧，我马上说，私下里，我需要告诉你一些事情。我说语言是这样的。

我以为那是一个男人，但事实并非如此。所以，从现在起，我会说她。但斯瓦希里语含糊不清，我不知道。

所以，这是我必须做的一件事。所以，除非记录下来，否则口译就消失了。一旦你说了，你就不能再回去修改它了。

所以，我在医生办公室。我不能回去，除非医生说，嘿，你能说得更清楚一点吗？我不确定他是否明白我想说什么。所以，事实上它在那里，口语保留下来，意味着你可以回去稍后编辑和修改它。

你也可以慢慢来。你可以回去修改它，修改它，只要你能，然后确保它表达了你想说的一切。你可以把它交给别人。

他们可以帮你阅读。你可以请专业编辑帮你审阅。但笔译有这种奢侈，而口译则没有。

另一件事是，当你在那种场合时，你必须立即思考。从某种程度上来说，你必须同时用两种语言思考，这很难。这就是为什么我不会做核心口译，因为它进展太快，我的大脑无法运转得那么快，尤其是我年纪大了。

所以，我仍然会做一些口译工作。我仍然会做一些笔译工作，斯瓦希里语到英语，英语到斯瓦希里语的笔译。我们会进一步讨论这些。

但这就是我们所说的翻译，是翻译的书面方面。好的。那么，我们想谈谈什么是翻译，但具体来说，我们将讨论什么是圣经翻译，以及它与普通翻译有何不同。

好的。当你谈到翻译时，我们可以说它是一种产品。这是 X 语言的圣经翻译。

所以，你可以说这件事本身就是翻译。我们将在我们的过程中讨论这一点。其次，翻译是一个过程。

将书面文本转化为 A 语言的过程，在我们的例子中，即《圣经》，《旧约》可能是希伯来语或阿拉姆语，《新约》则是希腊语。因此，将其从这些语言转化为当今世界某个地方的语言。通常，这些语言不是法语、德语、西班牙语等主要语言。

通常，这些语言是世界上的少数民族语言，或者是没有圣经的语言。中亚地区有一些文化不是基督教国家，也不是基督教团体。他们没有基督教徒，也没有圣经，他们的数量达数百万。

所以，你不能想，哦，一个没有圣经的群体可能有几百人，也可能有几千人。不，有些语言实际上相当庞大。所以，我们将讨论跨越语言障碍传播经文的过程。

在达拉斯国际大学，翻译是一门学科。所以，我们有学生说我是翻译研究专业的。我是语言学专业的。

我研究的是人类学。所以，这是一门研究领域。翻译是一门科学吗？所以，你正在和一个受过语言学训练的人交谈。

语言学非常科学。它属于左脑科学。它具有分析性。

它从试图分解语言的各个部分、试图理解语言的来龙去脉，然后进行翻译的角度来看待语言。我们为什么要这样做？我在肯尼亚研究的语言没有字母表。我接受的培训是如何听声音、如何写下声音、如何理解所有这些声音以及如何制作字母表。

所以，在我们出国之前，我接受了语言学的培训。太好了。所以，你有字母表。

你还需要知道什么？你需要了解该语言的语法。即使已经有了字母表，你仍然需要了解该语言的语法。你需要能够理解句子和短语是如何组合在一起的。

显然，在西班牙语中，如果你说“卡萨布兰卡”，卡萨布兰卡的意思是“白色的房子”。但我们在英语中不说“白色的房子”。我们说的是“白色的房子”。

所以，你知道，在西班牙语中，他们颠倒了形容词和名词的顺序。知道如何分解语言的语法是我们在达拉斯国际培训的一部分，这样我们就可以去研究那些没有语法，甚至没有书面语言的语言，而有人需要创造这些语言才能产生好的翻译。所以，在某种程度上，这是非常分析性的。

因此，有人说，翻译不是一门科学。翻译是一门艺术。那么，谁是对的呢？翻译是一门科学，还是一门艺术？答案是肯定的。

这既是一门艺术，也是一门科学。无论何时，只要你创作任何书面文件，其中就包含着创造力。任何时候，你在写文章时都不需要考虑它。你只需要写。

但当你写作时，你需要花时间思考你想说什么，选择你想用的词语，选择你想表达的方式。所以，言语行为是一种创造性行为，是我们人类与生俱来的。它是我们与生俱来的。

语言和交流的本质是一种创造性行为。因此，翻译既是一门科学，也是一门艺术。因此，当我们用另一种语言编写圣经时，我们依靠该语言母语人士的创造力，然后将其与我们对该语言本身的了解相结合，这样我们就可以编写出有效且沟通良好的文本，即圣经。

好的，那么圣经翻译呢？圣经翻译是一项使命。我告诉我的学生，你们正在学习语言学课程。学习语言学是你们使命的一部分。我的意思是什么？当他们像我带着妻子和孩子一样去另一种文化，并分析这种语言时，这就是从事翻译的前提。

而翻译就是最终目标，也是一项使命。现在，这些人没有字典。他们没有语言的语法。

他们甚至没有字母表。因此，为他们提供字母表，即使他们中的一些人不是基督徒，也是对社区的奉献。他们现在有办法记录他们的语言了。

他们现在有办法通过书面形式与自己文化中的人们进行交流。所以，这是语言学方面对文化的一项服务，只是世俗方面。而且，在圣经翻译中，我们服务于当地教会，通过为他们提供经文来为他们服务，这样他们就可以用他们理解的语言传达上帝的话语，让人们在基督里成长，这样他们就可以进行传福音，这样他们就可以从经文中进行教导。

所以，我们翻译圣经是为教会服务。从某种意义上说，翻译圣经也是一种服务。我们是在侍奉上帝。

我们在传道，每一次传道都可以视为一种敬拜行为。所以，在圣经翻译中，传道就是我们接近上帝的时候；这是我们对上帝的服务。

这是我们通过从事这项事工来敬拜上帝的方式。当我们所处的环境变得艰难时，保持对事工的正确看法对我和我的妻子来说真的很重要。我们住在肯尼亚东部的沙漠地区。

我们当时正在为一个尚未接触到福音的群体工作。甚至我们的同事都说，你为什么和这个尚未接触到福音的群体在一起？他们真的想要你试图制作的圣经吗？我们是为了上帝而来。我们是为了这个事工而来。

我们在那里为这些人服务，让他们以后受益。我们始终把上帝希望我们做的事情放在首位，这样当遇到困难时，我们就可以依靠上帝，依靠上帝召唤我们从事这项事工的主权。所以，这不仅与我们的身份息息相关，不仅与我们作为传教士的角色息息相关，而且与我们是主的仆人息息相关，我们希望做他召唤我们做的事情。

因此，从这个角度来看，圣经翻译是一项精神上的事业。我可以坐在这里给你讲一些故事，讲述上帝如何介入我们的翻译过程，以及我们在正确的时间找到了正确的短语。我们稍后会讲到其中的一些。

但这是精神上的努力，任何精神上的努力都需要精神资源。主是这些精神资源的源泉。圣灵会以多种不同的方式帮助我们解释和理解经文，理解我们要翻译的语言，以及如何弥合两种语言之间的差距。

使命来解释上帝在传道中所作的这种精神上的努力。上帝的使命是什么？他在世界上做什么？上帝对他在世界上所做的事情有这样的看法。这个愿景始于他创造亚当和夏娃的时候，而当亚当和夏娃以及他们的孩子在伊甸园反抗他时，这个愿景仍在继续。

从那时起，他就一直在努力恢复这种关系。所以，他的远大愿景就是恢复人类与他之间的关系。但从某种程度上讲，我们人类很难理解上帝的这一宏伟愿景。

因此，上帝给了我们这一愿景的一部分，我们可以抓住它，与之联系，然后我们可以在我们的事工中活出它。因此，我们的愿景是传播福音，将圣经翻译成肯尼亚的语言。这就是开始的方式。

所以，这就是我们在上帝宏伟愿景中的愿景。所以我们总是看到两者之间的相互作用。他的愿景是什么？他的愿景是看到人们与他和解，这就是上帝的使命。

所以，上帝的愿景就融入了他的使命。这就是他所看到的。这就是他所渴望的。

然后，他开始向所有国家宣扬他的福音。但这又是一件大事。上帝开始与人类合作，从亚当和夏娃到亚伯拉罕，从以色列人到今天的人们。

这对我们来说太过宏大，我们无法概念化。但我的使命是什么？上帝召唤我去做的工作是什么？这项工作是由我的愿景推动的？所以，这项工作就是我们的使命。所以，每个人都是与他们相关的上帝使命的一部分，上帝召唤他们去做他们有天赋的工作，他希望他们参与的工作。

因此，我们参与了上帝的愿景，我们参与了上帝的使命。最终目标是上帝的王国。我们在这里是要成为在世界各地扩展上帝王国的一部分。

再说一次，这是上帝为扩展上帝的王国而制定的一个宏伟目标。但我们能做什么呢？我们可以帮助在我们所在的地方扩展上帝的王国。我们可以帮助在肯尼亚这个民族中扩展上帝的王国。

现在，我们在这里培训学生，让他们走出去，拓展上帝的国度，上帝会把他们派往世界各个国家。以弗所书 2:10 说，“我们原是他的工作，是在基督耶稣里造成的，为要作他所预备叫我们行的工。”这是什么意思呢？上帝创造我们每个人都有特殊的天赋和能力，让我们在上帝的国度里，在王国里工作。

所以，早在我们出生前，他就为我们做好了这样的准备。我们生来就拥有这些天赋。我的天赋恰好就是语言。

我只是喜欢语言。但他为我们每个人准备了天赋，然后我们将利用这些天赋为他人服务。这就是他要求我们做的事情。

因此，圣经翻译就是上帝召唤我们去完成的使命、愿景和王国工作。上帝也召唤我们成为圣经翻译者，以便我们能够服务教会，让人们认识基督，让人们与上帝的关系更加紧密。谢谢。

这是乔治·佩顿博士的圣经翻译系列文章。这是第一节，圣经翻译简介，第一部分。
